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INGLÊS MÉDICO 

Atividade para avaliação da proficiência na leitura 
e interpretação de texto   
 

OBJETIVOS:  

Desenvolver as competências de leitura e interpretação em inglês médico, enfatizando a 
identificação de termos técnicos e suas aplicações. 

ORIENTAÇÕES GERAIS: 

• Período de realização da atividade: os alunos estarão liberado da aula de 24 de fevereiro 
para iniciar a atividades de avaliação e ainda terão o prazo até 09 de março para concluir a 
atividade individual.  

• Entrega: O aluno deverá postar suas respostas (digitadas ou manuscritas escaneadas) em 
plataforma virtual no dia 10/03 antes do início da aula. 

ETAPAS DA ATIVIDADE 

LEITURA ATENTA DO CASO (EM INGLÊS) 

• Texto: são 7.914 palavras – um aluno fluente em velocidade padrão de leitura demora em 
média 40 minutos. Um aluno sem fluência poderá necessitar de 1h40 a 2h para uma 
primeira leitura.  

• Tempo Estimado: você terá 2 horas para leitura inicial e releitura, correspondendo ao 
período da aula do dia 24/02.  

• Objetivo: Familiarizar-se com o enredo clínico, sublinhando informações essenciais. 

• Ação Prática: Ler o texto integral pelo menos duas vezes. Na primeira, busque entender a 
história em linhas gerais. Na segunda, grife os pontos-chave (diagnósticos diferenciais, 
sintomas, achados laboratoriais, conclusões etc.). 

• Anotar quaisquer expressões desconhecidas. 

IDENTIFICAÇÃO E INTERPRETAÇÃO DE TERMOS TÉCNICOS 

Lista de Termos: 

• Durante a releitura, selecione 15 termos técnicos em inglês. 

• Para cada termo, faça uma breve definição em inglês (se possível) ou em português, 
deixando claro seu significado. 

• Adicione uma frase de exemplo que demonstre o uso do termo em contexto (pode ser uma 
frase adaptada do próprio texto ou criada por você). 

Distinção entre Termo Técnico e Coloquial: 

• Escolha 3 termos que tenham equivalentes coloquiais ou formas mais simples de dizer (por 
exemplo, “to swallow” vs. “engolir” – e se há diferença entre um termo estritamente técnico 
e o coloquial; “fever” vs. “high temperature” etc.). 

• Explique, em poucas linhas, qual seria o uso em linguagem coloquial e qual o uso em 
linguagem estritamente médica (fichas, prontuários, relatórios). 

• Produto Final: Uma listagem (tabela ou texto) com 15 termos técnicos + definição + frase 
de exemplo; e 3 pares de termo técnico × termo coloquial com explicação das diferenças. 
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QUESTÕES DE INTERPRETAÇÃO DO TEXTO 

Responda, preferencialmente em inglês. Estas questões visam avaliar sua compreensão do 

caso clínico e a aplicação de vocabulário: 

• What were the initial diagnostic suspicions or differential diagnoses for Mrs. Tate’s 
condition? 

• Which key clinical signs or laboratory findings suggested a viral infection? 

• How did the autopsy findings confirm the definitive diagnosis, and why was this result 
surprising at first? 

• Explain the role of Mr. Tate’s testimony in clarifying the infection source. 

• In your opinion, what public health measures are implied after a confirmed case of rabies in 
a patient? 

Recomendações: 

• Redigir as respostas empregando alguns dos termos técnicos previamente listados, 
mostrando conhecimento de seu sentido no contexto. 

REFLEXÃO ESCRITA (CURTA) 

Redija um parágrafo (60-80 palavras) em inglês refletindo sobre a importância de considerar 
fontes de infecção incomuns (como morcegos) no raciocínio clínico.  

Responda:  

• “Como a atenção a detalhes do histórico do paciente influencia a precisão do diagnóstico?” 

SUGESTÕES E DICAS 

• Gerencie seu Tempo: divida a atividade em duas ou três sessões ao longo do período 

(24/02-09/03), não deixando tudo para a última hora. 

• Ferramentas de Apoio: use dicionários médicos online (ex.: Merriam-Webster Medical 

Dictionary - https://www.merriam-webster.com/medical, MedlinePlus - 

https://medlineplus.gov/encyclopedia.html, The Free Dictionary - https://medical-

dictionary.thefreedictionary.com/). Porém, evite tradutores automáticos para trechos 

grandes, pois prejudica o aprendizado ativo. 

• Qualidade x Quantidade: concentre-se na qualidade das respostas, na precisão dos 

termos e na clareza de ideias. 

 

 

  

https://www.merriam-webster.com/medical
https://medlineplus.gov/encyclopedia.html
https://medical-dictionary.thefreedictionary.com/
https://medical-dictionary.thefreedictionary.com/
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